Eiropas Parlamenta un Padomes 1998. gada 30. marta Lēmums Nr. 888/98/EC, ar ko izveido Kopienas rīcības programmu, lai uzlabotu iekšējā tirgus netiešo nodokļu sistēmas (Fiscalis programmu)

EIROPAS PARLAMENTS UN EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,
ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 100.a pantu,
ņemot vērā Komisijas priekšlikumu 1,
ņemot vērā Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzinumu 2,
saskaņā ar Līguma 189.b pantā izklāstīto procedūru 3,
1) tā kā iekšējā tirgū Kopienas tiesību lietderīga, vienāda un efektīva piemērošana ir būtiska netiešo nodokļu sistēmu darbībai, jo īpaši valstu un Kopienas finansiālo interešu aizsardzībai, apkarojot nodokļu nemaksāšanu un nodokļu apiešanu, izvairoties no konkurences traucējumiem un samazinot pārvaldes iestāžu un nodokļu maksātāju slogu; 

2) tā kā Kopienai kopā ar dalībvalstīm ir jānodrošina šī lietderīgā, vienādā un efektīvā piemērošana; tā kā, lai gan dalībvalstīm ir lielāka atbildība attiecībā uz resursiem, Kopienai ir nozīmīga loma infrastruktūras un vajadzīgo stimulu nodrošināšanā; 

3) tā kā, lai nodrošinātu vienādu Kopienas tiesību piemērošanu, ir svarīgi, lai amatpersonām, kas strādā netiešo nodokļu jomā, ir augsts kopējās izpratnes līmenis par Kopienas tiesībām un to īstenošanu dalībvalstīs; tā kā šādu izpratnes līmeni var sasniegt tikai, nodrošinot efektīvas sākotnējās un turpmākās mācības dalībvalstīs; tā kā, lai koordinētu un sekmētu šādas mācības, ir lietderīga Kopienas papildu rīcība; 

4) tā kā iekšējā tirgus netiešo nodokļu sistēmu darbībai ir svarīga lietderīga, efektīva un ekstensīva dalībvalstu sadarbība un sadarbība dalībvalstu un Kopienas starpā; tā kā, lai sasniegtu šo mērķi, ir vajadzīga Kopienas saziņas un informācijas apmaiņas infrastruktūra; tā kā ar Kopienas iniciatīvas palīdzību ir vieglāk sasniegt pietiekami augstu sadarbības līmeni; 

5) tā kā iekšējā tirgus netiešo nodokļu sistēmu darbībai ir būtiska pastāvīga administratīvo procedūra uzlabošana; tā kā, lai gan pamatā par to ir atbildīgas dalībvalstis, ir vajadzīga Kopienas papildu rīcība, lai koordinētu un veicinātu šādu uzlabošanu; 

6) tā kā tālab saskaņā ar subsidiaritātes un proporcionalitātes principiem, kas noteikti Līguma 3.b pantā, dalībvalstis nevar pietiekamā mērā sasniegt visus šajā lēmumā paredzēto pasākumu mērķus, un tādēļ tos var labāk sasniegt Kopienas līmenī; tā kā šis lēmums paredz tikai tādus pasākumus, kas ir vajadzīgi šiem mērķiem; 

7) tā kā netiešo nodokļu jomā Kopienas līmeņa informācijas apmaiņas sistēmu darbība, jo īpaši tās sistēmas darbība, kas attiecas uz PVN (PVN informācijas apmaiņas sistēma) un kas minēta Padomes 1992. gada 27. janvāra Regulā (EEK) Nr. 218/92 par administratīvu sadarbību netiešo nodokļu jomā (PVN) 4, ir pierādījusi informācijas tehnoloģiju lomu ieņēmumu aizsardzībā, vienlaikus samazinot administratīvo slogu; tā kā šīs sistēmas ir izrādījušās būtisks sadarbības līdzeklis un ir veicinājušas lielāku sadarbību dalībvalstu starpā; 

8) tā kā, lai nodrošinātu pastāvīgu sadarbību, būtu jāizveido saziņas un informācijas apmaiņas sistēmas un jānodrošina to darbība saskaņā ar mainīgajām netiešo nodokļu sistēmu vajadzībām; 

9) tā kā pieredze, ko Kopiena ir guvusi, īstenojot programmu, kura izveidota ar Padomes 1993. gada 29. oktobra Lēmumu 93/588/EEC par Kopienas darbības programmas pieņemšanu attiecībā uz profesionālajām mācībām ierēdņiem, kas strādā ar netiešajiem nodokļiem (Mateusa nodokļu programma) 5, un realizējot daudzpusēju kontroli, ir pierādījusi, ka minētās programmas mērķus var sasniegt ar apmaiņu, semināriem un daudzpusēju kontroli, veicinot dažādu valstu iestāžu amatpersonu kopīgu darbību; tā kā tālab minētās darbības būtu jāturpina; 

10) tā kā semināri veido ideālu sistēmu ideju apmaiņai valstu iestāžu amatpersonu, Komisijas pārstāvju un vajadzības gadījumā citu netiešo nodokļu ekspertu starpā; tā kā šādos semināros var rasties priekšlikumi spēkā esošo juridisko aktu uzlabošanai un iestāžu sadarbības veicināšanai, lai varētu tuvināt valstu netiešo nodokļu sistēmas; 

11) tā kā Mateusa nodokļu programmas īstenošanā gūtā pieredze liecina, ka, koordinēti izstrādājot un ieviešot tādu kopīgu mācību programmu, kāda izveidota ar Komisijas 1995. gada 12. jūlija Lēmumu 95/279/EC, ar kuru nosaka dažus ieviešanas noteikumus Padomes Lēmumam 93/588/EEC par Kopienas darbības programmas pieņemšanu attiecībā uz profesionālajām mācībām ierēdņiem, kas strādā ar netiešajiem nodokļiem 6, varētu sasniegt šīs programmas mērķus, jo īpaši sasniegt augstāku kopējo izpratnes līmeni par Kopienas tiesībām;1 tā kā turpmāk būtu jāizstrādā mācību programmas Komisijas un dalībvalstu noteiktajās jomās; tā kā tālab dalībvalstīm būtu jāpārliecinās, ka visas to amatpersonas iziet sākotnējās mācības un regulāras turpmākās mācības, ko paredz kopīgās mācību programmas; 

12) tā kā sadarbības veicināšanas nolūkā amatpersonām, kas strādā netiešo nodokļu jomā, ir vajadzīgas pietiekama līmeņa valodu zināšanas; tā kā tādēļ dalībvalstīm būtu jānodrošina savām amatpersonām vajadzīgās valodu mācības; 

13) tā kā šai programmai vajadzētu būt pieejamai asociētajām Viduseiropas un Austrumeiropas valstīm; tā kā šai programmai vajadzētu būt pieejamai arī Kiprai; 

14) tā kā programmas finansēšanu būtu jāveic Kopienai un dalībvalstīm kopā, un Kopienas iemaksa būtu jānorāda Eiropas Kopienu kopbudžetā (otrajā daļā, III iedaļā attiecībā uz Komisiju); 

15) tā kā šis lēmums attiecībā uz visu programmas darbības laiku nosaka finansiālu sistēmu, kas Eiropas Parlamenta, Padomes un Komisijas 1995. gada 6. marta Deklarācijas par finanšu noteikumu iekļaušanu tiesību aktos 7 1. punkta nozīmē veido galveno atskaites punktu budžeta lēmējinstitūcijai ikgadējās budžeta procedūras laikā,
IR PIEŅĒMUŠI ŠO LĒMUMU.
1. pants
Fiscalis programma
Ar šo izveido daudzgadīgu Kopienas rīcības programmu (Fiscalis), še turpmāk “programmu”, laika posmam no 1998. gada 1. janvāra līdz 2002. gada 31. decembrim, lai uzlabotu iekšējā tirgus netiešo nodokļu sistēmu darbību. Šī programma ietver darbības jomas, kas minētas 4., 5. un 6. pantā.

2. pants
Definīcijas
Šajā lēmumā:
a) “netiešie nodokļi” ir tie netiešie nodokļi, uz ko attiecas Kopienas tiesību akti; 

b) “iestāde” ir dalībvalstu varas iestādes, kas atbild par netiešajiem nodokļiem; 

c) “amatpersona” ir iestādes amatpersona, kas atbild par to Kopienas vai valsts tiesību aktu, noteikumu vai procedūru piemērošanu, kuri attiecas uz netiešajiem nodokļiem; 

d) “apmaiņa” ir citas dalībvalsts iestādes amatpersonas darba vizīte, kas Kopienas interesēs organizēta saskaņā ar programmu; 

e) “daudzpusēja kontrole” ir vismaz trīs iestāžu sadarbība, lai integrētu un koordinētu to nodokļu maksātāju kontroli, kam ir netiešo nodokļu saistības attiecīgajās dalībvalstīs, atbilstīgi Kopienas sadarbības tiesiskajam pamatam; 

f) “Kopienas sadarbības tiesiskais pamats” ir Kopienas tiesību aktu kopums, kas nodrošina savstarpēju palīdzību un administratīvu sadarbību dalībvalstu starpā netiešo nodokļu jomā.

3. pants
Mērķi
Programmas mērķi ir ar Kopienas rīcību pastiprināt dalībvalstu centienus:
a) ļaut amatpersonām sasniegt augstu kopējās izpratnes līmeni par Kopienas tiesību aktiem, jo īpaši netiešo nodokļu jomā, un to piemērošanu dalībvalstīs; 

b) nodrošināt lietderīgu, efektīvu un ekstensīvu sadarbību dalībvalstu starpā un dalībvalstu un Komisijas starpā; 

c) nodrošināt pastāvīgu administratīvo procedūru uzlabošanu, lai ņemtu vērā iestāžu un nodokļu maksātāju vajadzības, izstrādājot un izplatot labas administratīvās prakses metodes.
4. pants
Saziņas un informācijas apmaiņas sistēmas, rokasgrāmatas un instrukcijas
1. Komisija un dalībvalstis nodrošina to, ka izmanto tādas pastāvošas saziņas un informācijas apmaiņas sistēmas, rokasgrāmatas un instrukcijas, kādas tās uzskata par vajadzīgām. Komisija un dalībvalstis izveido un izmanto tādas jaunas saziņas un informācijas apmaiņas sistēmas, rokasgrāmatas un instrukcijas, kādas tās uzskata par vajadzīgām.
2. Saziņas un informācijas apmaiņas sistēmu Kopienas elementi ir datortehnika, programmatūra un tīklu savienojumi, kam jābūt kopīgiem visās dalībvalstīs, lai nodrošinātu visu to sistēmu savstarpējo savienojumu un sadarbspēju, kuras ir uzstādītas gan Komisijas (vai tās pilnvarota apakšuzņēmēja) telpās, gan dalībvalstīs (vai pie to pilnvarotiem apakšuzņēmējiem).
3. Saziņas un informācijas apmaiņas sistēmu ārpuskopienas elementi ir valstu datu bāzes, kas veido šo sistēmu daļu, tīklu savienojumi Kopienas un ārpuskopienas elementu starpā un tāda programmatūra un datortehnika, kādu katra dalībvalsts uzskata par piemērotu šo sistēmu pilnīgai darbībai visās to iestādēs.
5. pants
Apmaiņa, semināri un daudzpusēja kontrole
1. Komisija un dalībvalstis organizē amatpersonu apmaiņu. Apmaiņas vizītes ilgums atkarībā no attiecīgā gadījuma var būt dažāds, bet nedrīkst pārsniegt sešus mēnešus. Katras apmaiņas pamatā ir konkrēta profesionāla darbība, un apmaiņas vizītes pietiekamā mērā sagatavo un pēc tam novērtē attiecīgās amatpersonas un iestādes.
Dalībvalstis veic vajadzīgos pasākumus, lai minētajai apmaiņai būtu būtiska nozīme apmaiņas amatpersonu uzņēmējas iestādes darbā, un tālab pilnvaro piemērotas amatpersonas to uzdevumu veikšanai, kas saistīti ar pienākumiem, kurus tām uztic uzņēmēja iestāde saskaņā ar tās tiesību sistēmu.
Apmaiņas laikā apmaiņas amatpersonas civiltiesiskā atbildība, veicot tai uzticētos pienākumus, ir tāda pati kā uzņēmējas iestādes amatpersonām. Apmaiņas amatpersonas saista tādi paši dienesta noslēpumu ievērošanas noteikumi kā uzņēmējas valsts amatpersonas.
2. Komisija un dalībvalstis organizē seminārus, kas paredzēti iestāžu amatpersonām, Komisijas pārstāvjiem un vajadzības gadījumā citiem netiešo nodokļu ekspertiem.

3. Komisija un dalībvalstis 11. pantā minētajā komitejā var eksperimentālos nolūkos izvēlēties no daudzpusējās kontroles pasākumiem, ko dalībvalstis organizē atbilstīgi Kopienas sadarbības tiesiskajam pamatam, tos pasākumus, kuru izmaksas saskaņā ar 8. pantu sedz Kopiena. Iesaistītās dalībvalstis nosūta Komisijai un dalībvalstīm ziņojumus par šādiem kontroles pasākumiem un to novērtējumus.
6. pants
Kopēja mācību iniciatīva
1. Lai veicinātu strukturētu sadarbību starp valstu profesionālo mācību iestādēm un amatpersonām, kas atbild par mācībām netiešo nodokļu iestādēs, dalībvalstis sadarbībā ar Komisiju:
a) attīsta pastāvošās mācību programmas un vajadzības gadījumā izstrādā jaunas programmas, lai nodrošinātu vienotu pamatu amatpersonu mācībām, lai tās varētu apgūt vajadzīgās kopīgās profesionālās iemaņas un zināšanas; 

b) attiecīgā gadījumā kursus netiešo nodokļu jomā, ko katra dalībvalsts nodrošina savām amatpersonām, dara pieejamus visu dalībvalstu amatpersonām; 

c) izstrādā vajadzīgos kopīgos līdzekļus mācībām netiešo nodokļu jomā, to skaitā valodu mācību līdzekļus.
2. Dalībvalstis nodrošina to, ka to amatpersonas iziet sākotnējās un turpmākās mācības, kas vajadzīgas, lai apgūtu profesionālās iemaņas un zināšanas atbilstīgi kopīgajām mācību programmām, un valodu mācības, kas šīm amatpersonām vajadzīgas, lai sasniegtu pietiekamu valodu zināšanu līmeni. Dalībvalstis saskaņā ar 12. panta 2. punktu informē Komisiju par to mācību saturu un apjomu, ko tās nodrošina savām amatpersonām.
7. pants
Asociēto valstu dalība
Programmā var piedalīties asociētās valstis no Viduseiropas un Austrumeiropas saskaņā ar nosacījumiem, kas paredzēti Eiropas Līgumos vai to Papildu protokolos attiecībā uz šo valstu piedalīšanos Kopienas programmās, un ciktāl to pieļauj Kopienas tiesību akti netiešo nodokļu jomā. Programmā var piedalīties arī Kipra, ciktāl Kopienas tiesību akti netiešo nodokļu jomā to pieļauj.
8. pants
Izdevumi
1. Programmas īstenošanai vajadzīgos izdevumus Kopiena un dalībvalstis sedz saskaņā ar 2. un 3. punktu.

2. Kopiena sedz šādus izdevumus:
a) to amatpersonu ceļošanas un uzturēšanās izdevumus, kas citā dalībvalstī piedalās 5. pantā paredzētajās darbībās, pārējo netiešo nodokļu ekspertu ceļošanas un uzturēšanās izdevumus, kas piedalās 5. panta 2. punktā paredzētajos semināros, kā arī izmaksas attiecībā uz semināru organizēšanu; 

b) to netiešo nodokļu mācību līdzekļu izstrādes izmaksas, kas paredzēti saskaņā ar 6. panta 1. punkta c) apakšpunktu, un 4. panta 1. punktā paredzēto rokasgrāmatu un instrukciju izstrādes izmaksas; 

c) saziņas un informācijas apmaiņas sistēmu 4. panta 2. punktā paredzēto Kopienas elementu izstrādes, pirkšanas, uzstādīšanas un uzturēšanas izmaksas un Komisijas telpās (vai tās pilnvarota apakšuzņēmēja telpās) uzstādīto Kopienas elementu ikdienas ekspluatācijas izdevumus; 

d) to pētījumu izmaksas, ko par programmas ietekmi vajadzības gadījumā veic trešās personas, garantējot informācijas konfidencialitāti.
3. Dalībvalstis sedz šādus izdevumus:
a) izmaksas attiecībā uz savu amatpersonu sākotnējām un turpmākām mācībām un valodu mācībām, kā paredzēts 6. pantā. Dalībvalstis sedz izmaksas, kas attiecas uz to amatpersonu dalību visās papildu darbībās, kuras organizē saskaņā ar 5. pantu, un kas pārsniedz Kopienas segtās izmaksas; 

b) saziņas un informācijas apmaiņas sistēmu 4. panta 3. punktā paredzēto ārpuskopienas elementu izveides un darbības izmaksas un Komisijas telpās (vai tās pilnvarota apakšuzņēmēja telpās) uzstādīto šo sistēmu Kopienas elementu ikdienas ekspluatācijas izdevumus.
9. pants
Finanšu bāze
Ar šo minētās programmas izpildes finanses laika posmam no 1998. gada 1. janvāra līdz 2002. gada 31. decembrim nosaka 40 miljonu eiro apmērā. Gada asignējumus apstiprina budžeta lēmējinstitūcija, ievērojot finanšu perspektīvu.
10. pants
Īstenošana
Komisija pieņem šīs programmas veikšanai vajadzīgos pasākumus saskaņā ar 11. pantā izklāstīto procedūru. Šie īstenošanas pasākumi neietekmē Kopienas noteikumus, kas reglamentē netiešo nodokļu iekasēšanu un kontroli, kā arī administratīvo sadarbību un savstarpējo palīdzību netiešo nodokļu jomā.
11. pants
Komiteja
1. Komisijai palīdz Pastāvīgā komiteja administratīvās sadarbības lietās netiešo nodokļu jomā, kas izveidota ar Regulas (EEK) Nr. 218/92 10. pantu.
2. Komisijas pārstāvis iesniedz komitejai veicamo pasākumu projektu. Komiteja sniedz atzinumu par projektu termiņā, kuru priekšsēdētājs var noteikt atbilstīgi jautājuma steidzamībai. Atzinumu sniedz ar balsu vairākumu, kā Līguma 148. panta 2. punktā noteikts attiecībā uz lēmumiem, kuri Padomei jāpieņem pēc Komisijas priekšlikuma. Dalībvalstu pārstāvju balsis komitejā vērtē tā, kā noteikts minētajā pantā. Priekšsēdētājs nebalso.
3. a) Komisija nosaka pasākumus, kas jāpiemēro tūlīt;
b) tomēr, ja šie pasākumi nesaskan ar komitejas atzinumu, Komisija par tiem tūlīt paziņo Padomei. Tādā gadījumā:
- Komisija atliek tās noteikto pasākumu piemērošanu uz trim mēnešiem no paziņošanas dienas,
- Padome ar kvalificētu balsu vairākumu var pieņemt citu lēmumu pirmajā ievilkumā minētajā termiņā.

4. Papildus 10. pantā minētajiem pasākumiem komiteja izskata jautājumus, kurus ierosinājis tās priekšsēdētājs pēc savas ierosmes vai pēc dalībvalsts pārstāvja lūguma un kuri attiecas uz šā lēmuma piemērošanu.
12. pants
Novērtēšana
1. Komisija un dalībvalstis kopīgi veic pastāvīgu šīs programmas novērtēšanu. Novērtēšanu veic, pamatojoties uz 2. un 3. punktā minētajiem ziņojumiem.

2. Dalībvalstis Komisijai iesniedz:
a) vēlākais, līdz 2000. gada 30. jūnijam starpziņojumu un
b) vēlākais, līdz 2002. gada 31. decembrim gala ziņojumu par programmas īstenošanu un ietekmi.
3. Komisija Eiropas Parlamentam un Padomei iesniedz:
a) vēlākais, līdz 2001. gada 30. jūnijam paziņojumu, kas sastādīts, pamatojoties uz dalībvalstu starpziņojumiem, par programmas turpināšanas vēlamību, vajadzības gadījumā tam pievienojot piemērotu priekšlikumu; 

b) vēlākais, līdz 2003. gada 30. jūnijam gala ziņojumu par programmas īstenošanu un ietekmi.
Minētos ziņojumus nosūta arī Ekonomikas un sociālo lietu komitejai un Reģionu komitejai zināšanai.
13. pants
Stāšanās spēkā
Šis lēmums stājas spēkā tā publicēšanas dienā “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”.

Šo lēmumu piemēro no 1998. gada 1. janvāra.
14. pants
Adresāti
Šis lēmums ir adresēts dalībvalstīm.

Briselē, 1998. gada 30. martā.
Eiropas Parlamenta vārdā —
priekšsēdētājs
H. M. Žilrobless [J.M. GIL-ROBLES]
Padomes vārdā —
priekšsēdētājs
lords Saimons Haiberijs

[Lord SIMON of HIGHBURY]
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